MPEONOT

3AKOH

O NOTBPHUBAHY YTOBOPA O 3AJMY 3A
KPEOWUT 3A NOBJNALWUKREHOI KYINLUA 3A
NMPOJEKAT U3T'PAOHE AYTOINYTA E-763

(AEOHUUA CYPYUH-OBPEHOBAL) USMEBY
BITAOE PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY
NMPEOCTABJ/IbA MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA,
KAO 3AJMOIMNPUMLUA N KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOOABLA

YnaH 1.

MoTBphyje ce Yrosop 0 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawwheHor kynua 3a lNpojekaT
narpaghe aytonyta E-763 (geonHmua CypumH - OO6peHoBau) wusmehy Brnage
Penybnunke Cpbuje, kojy npeactasrba MuHucTapcTBo omHaHcuja, kao 3ajMonpumua
n kuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua,koju je moTtnucaH 5. HoBembpa
2016. rognHe y Purn, JleToHuja, y OpuUrmHany Ha eHrrieckom jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
narpagke aytonyta E-763 (geoHmua CypumH - OO6peHoBau) wuamelly Brage
Penybnunke Cpbuje, kojy npeactaerba MuHucTapcTBo dmHaHcuja, kao 3ajmonpumua
n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua, y OpuUrMHasny Ha eHrfeckoMm jesunky
Ny NpeBoay Ha CPriCKN je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of November 5™ 2016. (date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on Economical and
Technical Cooperation in the field of Infrastructure (hereinafter referred to as
“Agreement on Economical and Technical Cooperation”), which enforced from June
25, 2010.

(B) On April 26, 2012, the Government of the People’s Republic of China announced
to set up a 10 billion U.S. dollar line of credit to support cooperative projects with
Central and Eastern Europe. The credit line would be partially in the form of
preferential loans and would fund projects in the infrastructure, technology and green
economy sectors.

(C) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up
to US Dollar One Hundred and Ninety Eight Million and Sixty Hundred Eighteen
Thousand and Eight Hundred and Eighty Eight only (US$ 198,618,888.00) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined in
Article 1), and;

(D) The Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier and Public Enterprise
“Roads of Serbia”, as the Investor and China Communications Construction
Company Ltd., as the Contractor have entered into on June 18, 2016 the
Commercial Contract on Design and Execution of Works on Construction of the
Highway E-763, Section Surcin-Obrenovac (hereinafter referred to as the
“Commercial Contract”) with the contract number 351-5684/2016-2 for the purpose
of the implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:



ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “‘Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

1.4 ‘Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

15 “‘China” means the People’s Republic of China.

1.6 “‘Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.
1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Design and

Execution of Works on Construction of the Highway E-763, Section Surcin-
Obrenovac with the contract number 351-5684/2016-2 for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between the Government of the
Republic of Serbia represented by the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Financier, and Public Enterprise “Roads of Serbia”, as the
Investor and China Communications Construction Company Ltd., as the Contractor
on June 18, 2016 with the total amount of US Dollar Two Hundred and Thirty Three
Million and Six Hundred and Sixty Nine Thousand and Two Hundred and Eighty only
($233,669,280.00 ).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User” means Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as
the Financier in accordance with the Commercial Contract or Public Enterprise
“Roads of Serbia”, as the Investor in accordance with the Commercial Contract,
which ultimately utilizes the Facility.

1.10. “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.11  “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.12 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.13 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.14 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on



which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.15 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day of
November in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.17. “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.21 “On-Lending Agreement” means the loan agreement entered into between
the Borrower and Public Enterprise “Roads of Serbia”, whereby the Facility is on-lent
by the Borrower to Public Enterprise “Roads of Serbia” to implement the Project.

1.22 “Project” means Construction of Highway E-763 (Section Surcin-Obrenovac)
Project.

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar One Hundred
and Ninety Eight Million and Sixty Hundred Eighteen Thousand and Eight Hundred
and Eighty Eight only (US$ 198,618,888.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two point five percent
(2.5%) per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point
thirty five percent (0.35%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero
point thirty five percent (0.35%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the



Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to Six Hundred and Ninety Five Thousand and One
hundred and Sixty Six US Dollar and Eleven Cents only (US$ 695,166.11) in one
lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not later than
the first Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated at the rate
set forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account designated
in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. Any portion
of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the
undrawn Facility..

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

35 Forthwith upon the allocation of the disbursement to the Borrower’s Account,
in accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown the Lender shall be deemed



as having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5. The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of Highway E-763 (Section Surcin-Obrenovac) (hereinafter referred to
as the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the



Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and represented
by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the
Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3  As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

55 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
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Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3  All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’'s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
Period reports on the actual progress and operation status of the Project and the
utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining
to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
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(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract;

6.9  The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under such
Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender,
the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project
with the Project completion summary report and provide within the period as required
by the Lender the documents and materials for the post project evaluation. The
Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance with the
provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days after the
due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5 ,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect ;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made under
this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender
within 30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;
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(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally;

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award
pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract
and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the Commercial
Contract and the On-Lending Agreement shall not affect the obligations of the
Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
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agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8  All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83579134

Contact Person: Xu Moyi

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Acting Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine .

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.
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8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) Certified true copies of duly signed subcontract(s) for design, main
subcontract(s) for construction.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:
Name: Prof. Zorana Mihajlovic PhD Name: Liu Liange
Title: Vice President of the Title: Vice Chairman, President

Government of the Republic
of Serbia and the Minister of
Construction,Transport and
Infrastructure

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China
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Appendices:

Conditions Precedent to the First Disbursement

Conditions Precedent to Each Disbursement after the First Disbursement
Full Powers

Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

Form of Legal Opinion

Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

Letter of Confirmation

© ® N o O~ DR

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives.

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% as required under the Commercial Contract;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

@) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or authenticated SWIFT
not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown
is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the
Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and
such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial
Contract;

9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11) Certified true copies of duly signed supplementary documentation acceptable
by the Lender of the Commercial Contract;
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(12) Documents evidencing the determination of the supervision engineer by the
End-User;

(13) Documents evidencing the fund sources and detailed plan of the demolition of
existing structures and land acquisition execution;

(14) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one
year after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-
evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2
Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender
shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be
made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Serbian
side has paid to the Contractor the 15% of each payment as required under the
Commercial Contract;

3) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(4) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(5) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(6) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

@) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes hereby,
on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Design and Execution of Works on Construction of the
Highway E-763, Surcin-Obrenovac Section Project between the Government of the
Republic of Serbia and the Export-Import Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to
DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorizing Person), am (Title

of the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),

(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters

in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. , hereinafter referred to

as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to

make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that

a drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.
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We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)




23

Appendix 6
Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:
Dear Sirs,
Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project
(No. )

We are Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on
the Project dated (No. , the “Loan

Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)

and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

QD the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.
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4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in
respect of the Loan Agreement by each of the Borrower and the Lender at the
currently applicable rate of %, and we are satisfied that all stamp duty
payable under the Loan Agreement has been paid in full. No withholding would be
made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the
Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement and to your customary legal fees. Your obligations are:

QD Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to
you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)

Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or

in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. , hereinafter referred

to as “the Agreement’) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

@) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of
Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. ), while the interest

accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid

Agreement.
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NO. PBC (2016) 32 (420)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEAOAWUT 3A NMOBJALWUKREHOI KYTLA

3a MpojekaT usrpagme ayronyrta E-763 (aeoHuua CypumnH-O6peHoBaLy)

U3MEBY

Bnape Peny6nuke Cpb6uje, Kojy npeacrtaBrba
MuHucTapcTBo puHaHcuja,

Kao 3ajmonpumua

Kunecke Export-Import 6aHke,

Kao 3ajmogaBua

HDatym 5. HoBembap 2016. roguHe



YJ1AH 1

30

Capapxaj

AJEONHNLINJE

YJAH 2

YCNnoBun N KOPUWKREHRE KPEOAUTHUX CPEOCTABA

YJ1AH 3

NOBNAYEHE TPAHLUW KPEOWUTA

YMAH 4

OTNNATA MABHULIE N MIMAKAHE KAMATE

YNAH 5

N3JABE N TAPAHLINJE SAJMOIMPUMLIA

YJ1AH 6

NOCEBHE OOPENBE

YNAH 7

HEM3BPLIEHE OBEABE3A

YJ1AH 8

OCTAJIE OOPEOBE

YAH 9

YCIOBW 3A CTYIMAHE YTOBOPA HA CHAI'Y

Mpwunor 1
Mpwunor 2
Mpwunor 3
Mpwunor 4
Mpwunor 5
Mpwunor 6
Mpwunor 7
Mpwunor 8
Mpwunor 9
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OBAJ YIOBOP O KPEOUTY 3A NMOBJTALUKREHOI KYTLIA

(y Aarbem TekcTy: YroBop) 3akibyyeH je aaHa 5. HoBembpa 2016. roaunHe.

N3MEBY

Bnape Penybnuke Cpbuje (y garbem TekcTy: 3ajMonpumad), Kojy npeacrasiba
MuHucTapcTBo duHaHcuja, ca ceguwtem Ha agpecu KHesa Mwunowa 20, 11000
Beorpag, Cpbuija;

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajmogasad), ca ceauTem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapoagHa Penybnuka
Kuha.

NMAJY RN Y BUAOY:

(A) Ha cy 20. aBrycta 2009. roguHe Brnaga HapogHe Penybnuke KuHe v Bnaga
Penybnuke Cpbuje notnmucane Cnopasym O €KOHOMCKOj W TEXHUYKOj capagrun y
obnactn nHppacTpyktype (y garbem TekcTy: CnopasymMm O €KOHOMCKO] U TEXHUYKO]
capagHMWn) Koju je cTynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. rognHe.

(B) [a je 26. anpuna 2012. rognHe Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe objaBuna
ycrnocTtaBrbawe kpeautHe nuHuje of 10 munuvjapan amepudkux gorapa pagu
noapLUKe 3ajegHudknMM npojektuma ca LeHtpanHom u  WctoyHom EBporiom.
KpeoutHa nuHmja he genom 6uTtn y BMAy 3ajMoBa nog nosnawheHnm ycrnosmuma, 1 ns
ke he ce puHaHcupaTu NpojekT u3 obnactu MHPaACTPyKType, TEXHOMorvje u
CeKTopa 3eneHe ekoHoMMUje.

(B) [a je 3ajmonpumay 3aTpaxmo of 3ajmogaBua fa ofobpu kpegut y
MaKCMMarnHoM U3HOCY Of CTO AeBedeceT 0CaM MWUSIMOHA LWEeCT CTOTMHA OCaMHaecT
Xurbaga M ocaM CTOTMHa ocamgeceT ocam amepudknx pgonapa (YCO
198.618.888,00) 3ajmonpumuy 3a noTtpebe uHaHCUpawa y ckragy ca
KomepumjanHmum yroopom (kao WwTo je gecmHmcaHo y unany 1), u;

(N Oa cy Brnagma Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaBba MwuHucTapcTeo
rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u wHdpacTpyktype, kao OPuHaHcmjep wn  JaBHO
npeaysehe ,lyteBn Cpbunje”, kao NHeectutop 1 China Communications Construction
Company Ltd., kao WMaeohay, 3akbyunniv 18. jyHa 2016. roguHe KomepumjanHu
YroBop O NpOjeKkToBaky U U3BONEY padoBa Ha nsrpaghu aytonyta E-763, geonnua
CypuunH-ObpeHoBau, (y garbem TekcTy: KomepuujanHu yroBop) ca 6pojem yroBopa
351-5684/2016-2 y uurby umnnemeHtaumje lpojekta (kao WTO je gedUuHUcaHo y
unany 1).

CTOrA, 3ajvonpumau n 3ajmogasau, cy ce cnopasymenu o crnegehem:

YJ1AH 1 AE®OUHULINJE

Cnepehun TepMUHM KOju Ce KOpPUCTE Yy OBOM YroBOpPY, YKOSNIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyraunje, uMajy fone HaBeJeHa 3Hayeha:
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1.1 .baHka 3ajvoaaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YTOBOP” 3Ha4M yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnatuheHor Kynua ykrsyyyjyhn
HEerose npurnore, 1 cBe U3MeHe W JOoMNyHe OBOr YroBopa W HMUXOBE MPUrore Koju
noBpemMeHo Mory ga 6yay cauukeHM Ha OCHOBY CarfacHOCTM CTpaHa Yy NUcaHoj
dopmu.

1.3 Jlepnog kopuwhewa kpeauta” o3HadaBa nNepuon Koju nouvke Ha gaTym
CcTynakwa Ha CHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa Cce Ha JaTyMm Koju naga 60 meceum
HaKOH Tora, n Tokom kora he 61MTK n3BpLUEHe cBe ucnnarte y cknagy ca ogpenbama
OBOT yroeopa.

1.4 .PagHn naH 6aHke” o3HavaBa OaH kaga cy 6aHke y [lekuHry oTBopeHe 3a
obaBrbarwe pefoBHUX BaHKapcKMx NOCnoBa, yKIibyyyjyhu cybote n Heperbe kaga cy
DOaHKe OTBOpeHe 3a NocroBe y CKnagy ca 3axTeBuma npmBpemMeHux nponuca Kune,
n3y3eB 3aKOHOM ofpefNeHnX KNHECKMX HauMoHanHMx npocnaea u npasHuka, n cybora
N Heperba Koju Hucy obyxsaheHu HaBedeHVMM nponucuMMma, U aH kaga cy 6aHke y
Beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbare pedoBHUX HaHKapCKMX MOCnoBa, UCKbyuyjyhu
cyboTe 1 Heperbe, U ApXaBHe NpasHUKe Yy cKragy ca peneBaHTHUM nponucuma y
Peny6bnuun Cpbunju.

15 ,KnHa” osHayasa HapogHy Penybnuky KnHy.

1.6 . 1pOBM3Mja 3a HEMOBYYeHU Oe0 KpeauTa” o3HavaBa HakHage obpadyHaTte u
nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 1 ynaHom 2.7.

1.7 .KomepumnjanHm yroeop” o3Hauasa, KomepumjanHu yroBop o npojeKktoBary U
n3soherwy pagoBa Ha uarpagwun aytonyta E-763, geoHunua CypunH-O6peHoBal, ca
Opojem yrosopa 351-5684/2016-2 uunja je cBpxa wumnnemeHtaumnja [pojekTa,
3aKkiby4yeH of ctpaHe m umamehy Bnage Penybnuke Cpb6uje, Kkojy npecrtasriba
MuHucTapcTBO rpaheBsuHapcTBa, caobpahaja n nHdpacTpyktype, kao PuHaHcujepa
n JasHor npegyseha ,[lyteBu Cpbuje”, kao MHBectutopa n China Communications
Construction Company Ltd., kao U3eohaua, 13. jyHa 2016. roguHe, y yKynHOM U3HOCY
oA ABe CTOTUHe TpuaeceT TpU MUNMOHA LECT CTOTUHA Wwes3deceT AeBeT Xxurbaja u
OBe CTOTUHe ocampeceT amepudkmx gonapa (YCL 233.669.280,00).

1.8  ,Mcnnata kpeguta” o3HayaBa ucnnarty M3 KpeauTHUX cpeacTtasa y ckragy C
yfiaHom 3. OBOr yroBopa.

1.9 .Kpajiwn KopucHuk” osHadaBa MuHuctapctso rpahesmnHapcTBa, caobpahaja u
MHdpacTpyktype, kao PuHaHcujepa no KomepumjanHom yroBopy wnu JasBHO
npegysehe ,lyteBn Cpbuje”, kao NHBecTuTopa no KomepumjanHom yroeopy, koje y
Kpajr0j NMnHMju kopuctn Kpeaumr.

1.10 ,Heunsepwere obaBe3a” 3Ha4m OMO koju gorahaj Nnn OKOJTHOCT KOju Ce Kao
TakaB HaBOOW Yy YnaHy 7.

1.11 ,Kpeaut’ uma 3Hauewe yTBphEeHO y unany 2.1.

1.12 ,[aTym kOHa4yHe oTnnaTe” o3HavaBa AaTyMm Ha koju uctude lNepuoa gocneha.

1.13 ,OdaTtym npee oTnnarte” o3HayaBa AaTyMm MnpBe OTnnaTe rnaBHULE M KamaTte
HakoH ncteka lNepnoaa noyeka.

1.14 ,lMepvog nodveka” O3Ha4aBa NEpPUOA KOjU MOYMHE HA JaTyM CTynakwa Ha
CHary OBOr yroBopa, U KOju ce 3aBplLlaBa Ha gaTym koju naga 60 meceuu HakoH
AaTtyma cTynawa Ha cHary OBOr yrosopa, TOkoM kora 3ajmonpumau, He nnaha
3ajmogaBuy u3HOC rnaeBHuue, Beh camo kamary. [Nepuog noyeka ykrbydyje MNepuog
Kopuwhena KkpeguTa.

1.15 ,Odatym nnahawa kamaTte” o3HayaBa 15. maj n 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke rognHe un [laTym koHayHe oTnnare.
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1.16 ,HeonosuBo obGaBelwTewe O noBnadewy kpeauta” o3HavaBa obaBeluTene
nato y coopmun ytBphHeHoj y Mpunory 5 osor yrosopa.

1.17 ,3ajam” o3HayaBa 36MpHM N3HOC rMaBHMLE KOja je MOBYYeHa a C BPEMEHa Ha
Bpeme HenamupeHa no ocHoBy Kpeagura.

1.18 ,TpowkoBn obpage kpeauta’ o3HayaBa nNpoBu3nje Koje ce obpadyHaBajy u
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 v ynaHom 2.6.

1.19 ,llepuog pocneha” o3HayaBa MEPUOA KOjU MOYUH-E Ha AaTyM CTynawa Ha
cHary OBOr yroBopa, a 3aBplUaBa Ce Ha AaTyMm Koju naga no ucrteky 240 meceum
HaKoH Tora, ykrby4yjyhu lNepuoa noveka u MNepuopa otnnare.

1.20 ,OGaBewTewe O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy”’ O3Ha4yaBa MNUCaHO
obaBewTere y dopmu yTBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroeBopa, y kome he 6uUTtu
npeumsmpaH gaTtym CTynaka Ha cHary oBOr yroBopa.

1.21 ,YroBop O npeHocy 3ajma” o3HayaBa YroBoOp O 3ajMy 3akibyyeH uamehy
3ajmonpumua mn JasHor npepyseha ,[lyteBu Cpbuje” roe je Kpeaut og ctpaHe
3ajmonpumua npeHeT JaBHom npeaysehy [lMytesn Cpbuje” ga 6m ce cnposeo
Mpojexar.

1.22 ,llpojekat” o3HayaBa wu3rpagkwy aytonyta E-763, peonHuua CypumH-
O6peHoBall.

1.23 ,[OpxaBa 3ajmonpumua” o3HadaBa gpXaBy Y Kojoj ce Hanasm 3ajMmonpumad,
ofHocHo Peny6nuky Cpbujy.

1.24 [aTtym oTnnaTe rnaBHuWUEe W KamaTe” oO3Ha4daBa cBaku [atym nnahamwa
kamate n [laTym KOHa4He oTnnare.

1.25 ,llepuog oTnnaTe” o3Ha4yaBa nNepuog Koju nounte Ha gaTtym ucteka lNepmoga
noyeka 1 Koju ce 3aBpluaBsa Ha [JaTym koHa4yHe oTnnare.

1.26 ,lnaH oTnnaTte” o3HayaBa NfaH y KOMEe Cy npukasaHu gatymum U U3HOCK
oTnnarta 3ajma uuja je oopma yTBpheHa y MNMpunory 10 oBor yrosopa.

1.27 ,Amepuykn pgonap”, ogHocHo ,YC[l” o3HauyaBa TpeHyTHy Baxehy Banyty
CjeantbeHnx Amepunykux [pxasa.

YJN1AH 2 YCINTOBU U KOPULWWHEHWE KPEOUTHUX CPEOCTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma u ogpenbama oBor yroeopa, 3ajMogaeal, je OBUM
carnacaH ga 3ajvonpumuy CTaBu Ha pacnonarake KpeauTHa cpeactea (y Aarbem
TekcTy: ,Kpeagut”’), umnju 30MpHM N3HOC He Moxe BT Behn og CTO AeBedeceT ocam
MUIIMOHA LIEeCT CTOTUMHA OCaMHAaecT Xurbaja U ocam CTOTMHA ocamaeceT ocaM
amepudkux gonapa (YCL 198.618.888,00).

2.2 KamaTHa cTona koja ce npumemyje Ha oBaj 3ajam Guhe gBa M Mo nocTo
(2,5%) roguwre. Ctona Koja ce npumeryje Ha TpolikoBe obpane kpeguta U3HOCK
Hyna 3apes Tpugecet net nocto (0,35%). Ctona koja ce npumetsyje Ha NpoBuanjy 3a
HernoByYeHW eo kpeauTa je Hyna 3apes Tpugecet net nocto (0,35%) roguwimse.

2.3 Mepunog pocneha kpeantHMx cpepactasa je 240 meceuu, of Tora [lepuoa
noyeka 60 meceuum, a lNepuog otnnate 180 meceuw.

2.4 3ajmonpumay he kopucTuTM uernokynHa cpenctea Kpeguta uckibyuvBoO 3a
nnahawe npubnmxHo ocampeceT net nocto (85%) oa BpeaHocTn KomepuwmjanHor
yroBopa n Hehe ce kopuctutu 3a nnahawe BGPOKEepPCKMX M areHUMjCKUX NpoBu3nja u
HakHaga.
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25 Poba, TexHonornje n ycnyre koje ce HabaBrbajy M3 KpeaUTHUX CpeacTaBa
6uhe kynrbeHe npeTtexxHo of Kune, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopoMm.

2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHO nnatutM 3ajmogasBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHU nsHoc Kpeauta jeaHak M3HoCy OA LWEeCT CTOTMHA AesefeceT neT
Xurbaga CTo Le3gecey LWeCT amepudkux gonapa wu jegaHaect ueHtn (YCL
695.166,11) y poky of TpuaeceT (30) gaHa oA cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a
HajkacHuje Ha npBu [aTym ucnnaTte y 6Guno kom criyyajy, npy 4emy ce oBaj M3HOC
obpayyHaBa no ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. n ynnahyje ce Ha padyH HaBedeH y
ynany 4.4.

2.7 Tokom [lepuoga kopuwhewa kpeguta, 3ajMonpumay, he nonyroguwHe
nnahatu 3ajmogasuy NpoBu3njy 3a HenoBydeH Oeo0 kpeauTa, koja ce obpadyHaBa
no cronu yTBpNEHoj y 4YnaHy 2.2. Ha HenoByYeHW W HeoTkadaHu Aeo KpegwuTa.
lMpoBuK3mMja 3a HeENOBYYEHM A0 KpeauTa ce obpadyHaBa o4 U yKibyyyjyhu gaTym Koju
naga 30 gaHa o gaTyma CTynakwa Ha cHary oBOr yroBopa M obpayyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor 6poja npoTeknux gaHa y roguHu og 360 pana. lNposusuja 3a
HenoByYeHW eo KpeauTa ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a NPOTeknu nepuod v nnaha Ha
payvyH Ha3HayeH y 4naHy 4.4, Ha cBaku [JaTtym nnahawa kamare.

YJ1AH 3 MOBJTAYEHE TPAHLLUU KPEOAUTA

3.1 MpBa ncnnata TpaHWW NOANEXe MUCMyHery NpPeaycrioBa Koju ce HaBoge Y
Mpwunory 1 oBor yroBopa (0cMM yKonuko 3ajMofaBal, He ogyCTaHe NMuMcaHuMm MyTem
Of OBMX Npegycnoea).

3.2 Y Be3n ca cBakOM ucnnaToM Koja cregu rnocrie npee ucnnarte, nopes
ucnywerwa ycnoea HaBegeHux Yy unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnata nognexe
ucnywemy ycrnosa yTBpheHunx y MNpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Mepunog kopuwhewa kpeguta MoOXe OUTM nNpoaykeH, Mo4 YCrnoBOM Ada
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe TpugeceT (30) gaHa npe
ucrteka lNepuoga kopuwhewa kpeanta n ga 3ajMogaeay, ogobpu TakaB 3axTeB.
Ceakn HenoByyeHu geo Kpegmta no ucteky lepuoga kopuwhewa kpeguta unm
HEeroBor npogyxetka 6uhe aytomatckm otkasaH. [Npe ucteka lMNepunoga kopuwhemna
KpeguTa, 3ajMonpumal, He cme da, 6e3 carnacHocTu 3ajmogaBua, y NOTAYHOCTM U
AEeNUMNYHO OTKaxe HenosyyYeHu aeo Kpeaura.

3.4 3ajmogaBal, Hehe 6MTKM obaBe3aH Aa BpLUM MCNnaTe nNpema OBOM YroBoOpy,
OCUM YKONNKO He gobuje cBe OAOKYMEHTe HaBegeHe y unaHy 3.1 nnm 3.2 n ykonmko
je, nocne n3BplleHe NpoBepe, YTBPAMO da 3ajMornpumal, Huje UCnyHMo npeaycrioBe
3a noBnavewe TpaHwe KpeauTta. Y norneny ycrnosa koje 3ajmonpumal, He UCMYHM,
3ajMogaBal, MOxe pfa 3axTteBa of 3ajMonpuMua ga OTKIOHW HepocTaTke Yy
ogpeheHom poky. Y cnydajy ga 3ajMmornpumau, He ycne ga OTKIIOHM HegocTaTke y
pa3yMHOM pokKy, 3ajMogaBal, MoXxe Aa oabuje aa n3spLin ucnnary.

3.5 Oamax nowTo 3ajMogaBay, u3BpwM uchinaty y cknagy ¢ Heonosusum
obaBeliTeeEM O MNOBMayewy TpaHwe, cmaTtpahe ce ga je 3ajmogaBal MCMyHMO
cBojy obaBesy ucnnate npema OBOM yroBopy, na he Takea ucnnata nocrtatu
3agyxewe 3ajmonpumua. 3ajmonpumad, he 3ajmogaBuy OTANATUTU U3HOC rNaBHULE
KOju je noBydeH a HeuamupeH no ocHoBy KpeauTa 3ajedHO ca LEenoKynHOM
obpadyHaToM npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmogaBay Huje y obase3n ga Bpwwn garby Mcnnaty m3 Kpeauta, yKOnmko
30MpHN un3Hoc Mcnnata u3BpLEeHMX y ckragy C OBUMM yroBopom, byae sehu op
N3HOCa rnaBHuLE KpeauTa.
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YJ1AH 4 OTIJIATA NMABHUUE U MINARAHKE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obasesn ga 3ajmogasuy OTNNATU LENOKynaH NoByYEeHU M
HenM3MupeHn n3Hoc rmasHuue KpeauTa, uenokynHy obpadyHaty npunagajyhy kamarty
Kao n cee obasese koje 3ajwonpumay nnaha y cknagy ca ycnoBuma OBOI yroBopa.
MpoayxeTak MNMepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocTn 3ajMoaaBua.

4.2 3ajmonpumay, he nnatMTn KamaTy Ha W3HOC rMaBHULE Koja je noBydeHa a
HensMmpeHa npemMa OBOM YroBopy Mo cTonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamata ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja nNpoTeknux AaHa y roauHu og 360 gaHa,
ykbyyyjyhm npeu gaH KamartHor nepuvoga 3a KOju ce BplIM HeH obpayvyH, u
nckIbyvyjyhm nocneghu, n nnaha ce yHasag 3a NpoTeknu nepuod Ha cBaku [atym
nnahaka kamate. YKonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad, Tpeba ga maspLum
npema OBOM YroBopy gocnesa ©uno kor gaHa Koju Huje PagHu gad 6aHaka, TO
nnahawe he OMTU M3BpLIEHO Ha AdaH KOju HenocpenHo npetxoau PagHom gaHy
OaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHM M3HOC rnaBHWLE MO OBOM YroBopy mopa ga 6Oyae
otnnaheH 3ajmogasuy y 30 jegHakumx paTa Ha cBaku [aTtym oTnnaTte rnaBHuUE U
kamaTe Tokom [Nepuoga otnnate u Ha [latym kOHa4yHe oTnnarte y cknagy ca NnaHom
otnnate y lNpunory 10, koju 3ajmogasal, goctaBrba 3ajMONMPMMLUY HaKOH UCTEKa
Mepuoga kopuwhena kpeguTta.

4.4 Ceaka ynnata u oTnnaTta koje 3ajvonpumad, n3spLin no oBOM yrosopy ouhe
[O03HadeHe Ha cnegehu payyH, unu gpyru padvyH koju 3ajmogasau, MoXxe NOBpPeEMEHO
HasHaunTK, Ha [laTym oTnnaTe rmaBHULE N KamaTe CBake roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpegutoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bbpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajmogasay, he oTBOpMTM M BOAUTU Yy CBOjOj KHM3W padvyH Kpeamta 3a
3ajmonpumua noa HasuBom ,Bnaga Penybnuke CpOuje, padyH 3a wuarpagmwy
aytonyta E-763, peonnua CypumH-OGpeHoBay” (y pgarbem TekcTy: PauyH
3ajmonpumMmua) pagn eBumaeHUMje n3Hoca Koju 3ajmonpumal gyryje, otnnahyje wnm
ynnahyje. W3Hoc Kpeauta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua Oygoe eBmgeHTUpaH kao
noBy4yeH a Heu3MupeH, npeactasrbahe pgoka3 o Ayry 3ajMonpumua npema
3ajmogasuy, 1 6uhe obaseasyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumay, n 3ajmogaBauy he BOAUTM NpeUM3HE €BUMOEHUMjEe CBake
ucnnate m3 Kpeaguta u oTnnarte rnaBHWLUE W KamaTe MO OBOM YroBOpy, WU
BepudmrkoBahe NoMeHyTe eBUAEHUM]E jeAHOM roguLlHs-e.

4.7 3ajMonpvmal, MOXe [Aa W3BpWM MNPEBPEMEHY OTnnaty MoBYYEeHOr W
HensMmnpeHor u3Hoca rnasHuue Kpeanta gocraBrbawem obaBeluTewa 3ajMmoaaBLy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanped, Npy 4Yemy je 3a OBaKBY MNpPeBPEMEHY oTnnaTty
notpebHa carnacHocTt 3ajmoaaBLa. Y TpeHyTKy npeBpemMeHe oTnnarte, 3ajMonpumad,
je Takohe y obaBe3n ga nnatn 3ajMoaaBuy CBY KamaTy Ha NpeBpeMeHO oTnnaheHy
rnaBHuUy Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy 4O gaTyma npeBpemMeHe oTnnare.
Csaka npeBpemMeHa oTnnara, u3BpLleHa y cknagy ca OBMM YNlaHOM, CMakbyje U3HOC
paTa oTnnaTe no obpHyTOM pegocneny gocneha.
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YJ1AH 5 U3JABE U TAPAHLUWJE 3AJMOINPUMLIA

3ajmonpumal, gaje 3ajmogasLuy crniegehe nsjase 1 rapaHumje:

5.1 3ajvonpumay, je Bnapa Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawhewem,
HaanexHowwhy 1 3aKOHCKUM NpaBMMa Ha 3ajam y BUAy KpeauTa nog ycrnosuMma Koju
ce HaBoAe y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumal je npubaBno cBe Ao3Bore 1 06aBMoO CBe pagwe U npoueaype
Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxaee 3ajmonpumua, kKako 6u obasese
yCTaHOB/bEHE OBMM YroBopoM Owune nyHoBaxHe W npaBHO obaBe3yjyhe 3a
3ajMonpvmMmua y cknagy ca HeroBuM YyCroBuma, ykibydyjyhmn npubaBrbamse CBUX
opobpewa M [o3Bona o peneBaHTHMX opraHa [pxase 3ajMonpumua, Kao wu
obaBrbakbe CBMX permcrpaumja unm MNOAHOLIEHE CBUX [OKyMeHaTa HagfeXHUM
opraHuMma y cknagy ca 3akoHCku yTBpheHuMm obasesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBefeHa ogobperna, 4o3BoOse, perucTpaumje n nogHeTa AOKYMeHTa y
NOTMYHOCTM Ha CHa3n 1 NPON3BOAE NPaBHO AEjCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroeopa, OBaj yroBop MNpeacTaBrba
obaBe3sy 3ajmonpumMua Koja je 3akoHUTa, NyHOBaXkHa 1 obaBeayjyha.

54 3ajmonpumMay, Huje npekpwmo obase3e HW MO jeJHOM 3aKOHY WU YroBopy
KOju ce Ha wera npuMmersyjy, WTo 61 Morno maTtepujanHo n HeraTMBHO Aa ce oapasu
Ha HeroBy CMOCOBHOCT M3BpLUEHA CBOjUX obaBe3a MO OBOM YroBopy, a Mo OBOM
yroBopy Takohe Huje HacTynmo Hu cnyyaj Hensspluerwa obaBesa.

5.5 MoTnucmBawe OBOr yroBopa O4 cCTpaHe 3ajmonpumua npegcraeiba, U
nsspwere obasesa of ctpaHe 3ajmonpuMua No oBOM yroBopy he npeacrasrbatv
pagwe komepumjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM GUNO KOjU OEO0 H-erose
WMOBWHE, Hemajy NMpaBO Ha OUNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU WS
HEeKOM [Opyrom OCHOBY of apbutpaxe, Tyxbe, msspwera unm 6uno kor gpyror
CyfAcKor nocTynka, ¢ ob3anmpom Ha obasese 3ajmonpumua MO OBOM YroBopy, Yy
3aBMCHOCTU of cny4aja, y 6uno kojoj jypucamkumjn.

5.6 Cee wuvHdopmaumje Koje 3ajmonpumal, gocTaBiba 3ajmogaBuy  Ccy
BEpOAOCTOjHE M Ta4yHe Y CBAaKOM MaTepujanHoMm norneay.

3ajmonpumal, u3jaBrbyje wn rapaHtyje 3ajmogaBuy pga he npeTxogHo
HaBegeHe u3jaBe M rapaHuvje GuUTKM BEepogoCTOjHE M TadHEe TOKOM LIEeSTOKYMHOr
Mepunoga pocneha, ¢ 063npom Ha NOBpeMEHO MNocTojehe YnHEHMLIE U OKOSNHOCTW.
3ajmonpumau, notephyje Aa je 3ajMogasal 3aKkiby4Mo OBaj YroBop ocnawajyhu ce Ha
n3jaBe 1 rapaHunje cagpxxaHe y OBOM YraHy.

YJ1AH 6 NOCEBHE OAPEABE

6.1 3ajmonpumay, rapaHTyje 3ajmogaBuy da cy obaBe3e M OOrOBOPHOCTU
3ajmonpvmMua No 0BOM yroBopy AvpekTHe, 6e3ycnosHe n onwTe obaBese Koje nmajy
n koje he mmatn Gapem nogjegHak npuvopuTeT y norrnedy npaBa Ha nnahawe u
ocurypamwe Kao 1 CBW ocTanu cagawmun unu yayhn HeocurypaHm n HenogpeheHn
ayrosu (kako noctojehn, Tako n noteHumjanHu) 3ajmonpumua. CBaka nosnacTtuua
unu npuopuTeT, Koje 3ajMonpumal, Oaje OBakBMM OyroBMma, ayTomaTCKu ce
npyMekbyjy 1 Ha OBaj yroBop, 6e3 npeTxoaHor 3axTeBa 3ajMogaBua.

6.2 3ajmonpumau, ce obasesyje 3ajvwogasuy Aa he o6e3beouTn ga cBM M3HOCK
Koju ce mncnnate npema OBOM yroBopy Oyay kopuwheHu y CBpxe Koje ce HaBoae y
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ynaHy 2.4 n 2.5 kao u ga he nnatuTu KamaTy U CBe Apyre MsHoce nnatnee No OBOM
yroBopy v oTnnatutu 3ajmogasuy rnaBHUULY Yy CKNagy ca ycrnoBuMa OBOr YroBopa.
N3Bpwere cBux obaBesa of cTpaHe 3ajMonpumMua npema OBOM YroBopy je
6e3yCnoBHO Y CBUM OKOSTHOCTMMA.

6.3 Cea nnahata 3ajmonpumMua no oBom yrosopy 6uhe y Lenoctn nssplueHa y
kopuct 3ajmogaBua 6e3 Guno KakBe KOMMNEH3auuje MM NPOTMBMNOTPaXKMBaka WUNN
3agpxkaeamwa u buhe cnobogHa n HeonTepeheHa, 1 6e3 OMMNo KakBMX oadUTaka Unu
yMak€eHa Mo OCHOBY OMMO KOjux nopesa unu gaxouHa. YKonuko ce og 3ajmonpumua
Nno 3aKkoHy 3axTeBa [a U3BpLUM OMMO Koju TakaB oabuTak unn ymawere 6uno kor
nnahawa No OBOM YroBopy, Yy ToM cnydajy 3ajmonpumal je y obaBe3n pa 6es
ognarakba nnatu 3ajMofaBuy OHaj AodaTHM M3HOC, koju je notpebaH ga 6w
3ajmogaBal, ogmax npuMMO MyH U3HOC, KOju ©M MHa4Ye NpMMMO NO OBOM YroBOpy Aa
Huje Buno HaBegeHor oabuTka NN ymamera.

6.4 3ajmonpumau, rapaHTyje 3ajmogaBuy ga he ga npefy3me XMTHE KOpake u
NCMyHM CBe YCNOBE KOjU Cy HEeOnxogHW KkKako Om cBa opobpena, [03BOneE,
perncTpaumje 1 JOKyMEeHTU NogHEeTU HaANEeXHUM OpraHMma, HaBedeHu Yy unaHy 5.2,
Ounn pegoBHO Ha CHa3Wn 1 NPON3BOAMIM NPABHO AEejCTBO.

6.5 3ajmonpvmay, he y rogvwhwn OyueT y TOKy cBake uckanHe roguHe
YKIbYYMTW CBE JOocnene u nnatuee M3HOCE MMM U3HOCE KOju AOCMeBajy Ha HamnaTy
3ajmogaBuy no osom yroBopy. Mehytum, nponyct 3ajMonpumua ga YKIbyuu
ogrosapajyhe anokauuje y 6yleT Hehe HM Ha KOjU HaYMH CMaHUTU UK yTuuaTn Ha
Herose obaBese nNo YroBopy O 3ajMy UM Ce KOPUCTUTM Kao onpasBaare 3a nNponycT
Aa n3epLum 6uno Kojy obaBesy nnahara No 0CHOBY YroBopa O 3ajMy.

6.6 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy nogHeTn criegeha QOOKyMEHTa W OBUM
rapaHTyje 3ajwogaBuy ga cy nojauu cagpXxaHu y TUM LOOKYMEHTUMA WUCTUHUTU U
TayHu.

Q) 3ajmonpumau, he 3ajMogaBsuUy CBakumx LIECT Meceum Tokom [epuoga
gocneha nogHOCUTW M3BeLUTaje O CTBAPHOM HanpeTky W onepaTMBHOM cTaTycy
npojekta n o kopuwhewy ncnnaheHunx cpeacrasa Kpegura.

2) 3ajmonpumau, he 3ajmogaBuy JOCTaBUTU U CBe Apyre nHdopmMauumje y
BE3Nn ca wu3BpliewemM obaBes3a MO OBOM YyroBopy y Owumno KoM TpeHyTKy Koju
3ajmogaBau, 6yae onpaBaaHO 3axTeEBAO.

6.7 3ajmogasay he nmaTtu npaeo ga BpLIM NPOBEPY M HAA30p Hag Kopuwherem
cpeacrtaBa 3 Kpegurta mn usspluet-em obaBesa no oBoM yroeopy. 3ajMonpumal, je
AyxaH ga 3ajMogasuy Onaklla HaBedeHy nNpoBepy W Hag3op, uaMehy ocrarnor, Tako
wTo he ga obe3bean fa penesaHTaH opraH usga AyropoyHy BU3y 3a BuLLE ynasaka
(Op>xaBe 3ajmonpumua) cnyx6eHnky 3ajwogaBua 3a KpegumTHe Nnocriose.

6.8 Tokom [Mepnoga pgocneha, 3ajmonpumal je y obaBe3n ga NMCaHUM MyTem
obaBectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa oo gatyma HacTynawa crnegehnx
porahaja:

Q Ouno koje martepujanHo 3Ha4dajHe oanyke, MNpoMeHe, HecpehHor
cnyyvaja M gpyrux 3HayajHUX u4mkbeHnua Koje ce opgHoce Ha [lpojekaT wnu
3ajmonpumMua;

2) 6uno koje npomeHe y nornegy osnawheHuMx nNuua M HUXOBUX
AENOHOBaHMX MNOTMUCA, YKIbYYEHUX Y MoBravewe TpaHwu Kpeguta no oBOM

YyroBsopy;

3) 6uno koje npomeHe agpece 3ajmonpumua 3a KOMyHUKaUWjy HaBeaeHe
y unany 8.7;

4) 6uno kor Henseplerwa obaBesa HaBe4EHOT Y YnaHy 7;
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(5) cBake 3HauvajHe uameHe unu gonyHe KomepumjanHor yroeopa;

6.9 3ajmonpumau je y obaBsesn ga obasectn 3ajmogaBua, 6e3 ognarawa, Kag
ca3Ha Ja je HacTynno Buno Koju criyyaj unm cnop Koju MOXXe OrpaHuyunTU, yMarwuTH,
omMeTaTu UM Ha ApYrM HauyvH HeraTMBHO yTULATN Ha n3BpLuere obaBesa 6uno koje
cTpaHe no KomepuwmjanHom yroeopy, ykrbydyjyhu anun ce He orpaHunyasajyhu Ha 6uno
KOju criyyaj unm cnop y Besu ca:

(1) onopesnBareM; 1

(2) nponyctom 61no Koje cTpaHe Aa Ha Bpeme M3BpLUaBa cBoje obaBese
no KomepuwmjanHom yrosopy.

[da 6un obesbeano wusBpwere KomepumjanHor yrosopa 3ajmonpumalr, he
ogMax npeay3eT CBE HEONMXOA4He pajke W KOOPAMHUPpATU ca perieBaHTHUM
CTpaHama fa ucnpasuv U ymaku yTuuaj Hanpea HaBegeHor criyyaja unm cnopa.

6.10 3ajmonpumal, npeysuma obasesy npema 3ajmoaaBLy Aa ce, CcBe 4OK je buno
KOjy M3HOC MO OBOM YroBOPY HEU3MUPEH, HEhe aHraxkoBaTu y akTUBHOCTMMA, KOje, No
MUWIberwy 3ajMoaaBua, MOry MaTtepujarnHo U HeraTMBHO Aa YTUYY Ha M3BpLUEHE
obaBesa 3ajmonpumMua no oBOM yrosopy.

6.11 3ajmonpumay, npeysuma obasedy npema 3ajvogaBuy [[a Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuogy O4 WeCT meceum opf 3aepweTtka [lpojekta obes3beam
3ajMofaBuy caxeT u3BelwTaj o 3aBpweTky [lpojekta m npunpemMu SOKYMEHTa U
mMaTtepujane 3a 3aBpLUHY OLIEHY MpojekTa y nepuoay Koju 3axteBa 3ajmopaBsal.
3ajmonpumay, he 06e3beanTn BEpOAOCTOJHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT M LIENIOBUTOCT
npunpemMrbeHNX JOKyMeHaTa u maTepujana.

6.12 3ajmonpumal, usjaBrbyje, rapaHTyje u carnacaH je ga cy werose obaBese u
OLrOBOPHOCT NO OBOM YrOoBOPY He3aBUCHE W OOBOjeHe Of OHUX Koje Cy HaBedeHe Y
yroBopuma ca octanum nosepuouuma (6uno 3saHMYHUM nosepuoumma, Mapuckum
knybom nosepwunava unu gpyrum nosepuoumma), n ga 3ajmonpumal, Hehe TpaxuTi
o4 3ajmogaBua 6uno kojy BpCTy yNopeamBumx YCrioBa Koju cy yTBpheHu, nnu mory ga
Oyay yTBpheHu y yroBopuma ca octanum nosepuoumma.

YJNAH 7 HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heusplene obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju og cnegehux gorahaja wm
OKOJHOCTM:

Q Ykonuko 3ajmonpumad, u3 6uno kor pasrora, He un3Bpwu nnahawe
6uno Kkor pgocnenor W nNnatMBOr M3HOCa rnaBHuue, Kamarte, [lposusnje 3a
HenoBy4YeHW Aeo KpeauTa, TpolwkoBa obpaje KpeavTa, unu Apyrmx 3Hoca y cknagy
ca ogpegbama OBOr yroBopa OCUMM ako je TakBo nnahawe n3BpLueHo y poky og 30
JaHa HakoH gaTyma gocneha.

2) YKONMMKO Cce AoKaXe HEUCTUHUTOCT MMM HEeTayHOCT Yy OGuno Kom
mMaTepujanHom nornegy 6uno koje mnsjase v rapaHumje, koje je gao 3ajmonpumad y
yn. 5. M 6. WM ocTanMM 4YnaHoBMMa OBOr yroBopa, wunu 6uno koje noTepae,
OOKYMEHTa M maTtepujana nogHeTor Wnn OOoCTaBibEHOr o4 cTpaHe 3ajmonpumua
CXOHO OBOM YroBOpY;

3) Ykonuko 3ajmonpuMmal, He M3BpLUM Ha BpeMe OGuno Kojy of ocrtanux
cBOjux obaBe3a MO OBOM YroBOpy, MnM npekpwun 6uno Kojy CBOjy rapaHuunjy u
o6GaBe3y npeys3eTy N0 OBOM YroBOPY M HE OTKIMOHM HaBEAEHO KpLUEHEe Ha Ha4MH KOoju
je npuxeaTremB 3a 3ajMogasua y poky og 30 AaHa oA npujema nucaHor obaseluTera
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3ajMogaBUa ca TakBUM 3aXTEBOM;

(4) Ykonuko HacTynu 6uno koju pApyrn pgorahaj koju npeacraerba
HensBplehwe obaBese 3ajMonpumua y nornegy ©uno Kor Apyror yroBopa Koju
YKIby4yje HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy gaTy rapaHumjy mamehy 3ajMonpumua u
6uno koje apyre 6aHke unu UHaHCHjCke NHCTUTYLM]E;

(5) Y cnyyajy HacTynawa 3HavajHuX NpoMeHa y Be3un ca [1pojektom mnnm
3ajmonpumMuem, Npyu YeMy CBaku Of, OBUX CrlydajeBa, Npema Mulibewy 3ajmoaasua,
MOXe [a MMa MaTepujanHO HeraTMBHO AejcTBO Ha cnocobHocT 3ajmonpumMua 3a
n3BpLUeHe CBojux obaBesa N0 OBOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpumal, reHepanHo npectaHe unu obycTasu ga BpLuK
oTnnarte CBOjMM NOBEPMOLIMMA.

7.2 Mo HacTtynawy 6wno Kor of rope HaBefdeHuX crydajeBa HeusBpluewa
obaBesa, 3ajMogaBal, MOXe, JoCTaBibabeM obaBellTewa 3ajMonpumMuy MMCaHUM
nytem, na obycrasu ucnnaty cpeacrtasa Kpegwta, n/vnu ga npornacu Lenokynax
M3HOC rnaBHuUe M obpadyHaTe kamate W CBe ocTane W3Hoce nnaTuee No OBOM
YyroBopy oamax gocnenum un nnatmeum og ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 gar-er 3axTesa,
obaBeluTera nnu gpyre npasHe hopmanHoCTn BUo koje BpcTe.

7.3 YKONUKO HacTynu Buro koja NpoMeHa y 3aKOHMMa WNW ApXaBHOj MonMTUum
ouno y semsbn 3ajmogaBua unu 3ajMonpumMua, Koja cnpedyaBa 6uno 3ajmogasua unm
3ajmonpvmMua, Aa v3BpLlaBa cBOje obaBe3e No OBOM YroBopy, 3ajMoaaBal, MOXe,
JoctaBrbakbem obaBeluTersa 3ajmMonpuMuy nucaHum nytem, ga obycrtaesu ucnnarty
cpenctaea Kpeauta, n/vnm ga npornacu LenokynaH U3HoC rmaBHuLEe u obpadyHaTe
KamaTe K CBe OcCTane W3HOce nnaTuBe NO OBOM YroBopy ogmax [OChenvm u
nnatMeum o ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber 3axteBa, obaBeluTeHa UNKM apyre
npasHe chopmanHocTn 6uno koje BpcTe.

YJ1AH 8 OCTAIJE OOPEOBE

8.1 3ajmonpumal, ce OBUM YyroBOPOM HEOMO3UBO OApWYE CBAKOr MMyHUTETA MO
OCHOBY CyBEPEHOCTU Unn Buno KoM Apyrom OCHOBY 3a cebe unu CBOjy MMOBWHY Y
BE3n ca bmso kojum apobuTpakHMM NOCTYMKOM CXOLHO YnaHy 8.5 oBor yrosopa, unm y
BE3W Ca M3BpLLUEHEM BUIO Koje oanyke apbuTtpaxe CXogHoO ToMe.

8.2 Bbes npeTtxogHe nucaHe carnacHoctn 3ajmogaBua, 3ajmonpumal, He cMme fa
BPLUKM YyCTyNawe Unv NpeHoc, y LennHu nnu eriMmMmMyHo, CBojux npasa unu obasesa
no osBom yroeopy Tpehum nuumuma, y 6mno kojoj popmun. 3ajMmogasal Mma npaBo Ha
yCcTynawe WNu MpeHoc, y UEenuHW unuM OenNUMUYHO, CBOjUX npaBa, MHTepeca u
obaBe3a no oBOM YyroBopy Tpehem nuuy, y3 [OoCTaBibakbe oObGaBeLlUTEHA
3ajmonpumuy. 3ajmonpumal je AyxaH ga NoTnuwe CBe TakBe OOKYMEHTE WM Oa
npegy3me HeOnxoAaHe paawe N Mepe, Koje 3ajMofaBay, MoXe pa3yMHO [a 3axTeBa,
y umrby wWTo Gorbe peanusauvje M 3aBpLUeTKa CBaKor HaBedeHor ycTynawa W
npeHoca, nog yCcrnoBoM Aa CBY TPOLLUKOBW KOje Mo TOM OCHOBY nogHece 3ajmonpumMaly
nay Ha Tepet 3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je y nMpaBHOM CMUCAYy He3aBWCaH Of peneBaHTHOr
KomepuujanHor yroBopa 1 YroBopa 0 npeHocy 3ajma. CBu 3axTeBu U CMOPOBU KOjn
npouctekHy ns KomepuwmjanHor yroeopa n Yrosopa o npeHocy 3ajma Hehe ytuuatiu
Ha obaBe3e 3ajmonpumLa No OBOM YroBopy.

8.4  Osgaj yroBop, kao v npaBa 1 o6aBe3e CTpaHa Mo OBOM YroBOpY, perynmcaHm
Cy 1 Tymaye ce y ckragy ca 3akoHuma Kuxe.
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8.5  Csu cnoposu, KOju MPOUCTEKHY M3 UNU Y BE3U Ca OBMM YroBopom, 6uhe
pellaBaH/ KpO3 npujaTerbCcke KOHCynTauuje. YKONMUKO perynucawe crnopa Kpo3
npujaTerscke KoHcynTaumje Huje moryhe, cBaka o cTpaHa uma npaso [a crop
npega Ha pewaBake KnHeckoj komncnju 3a mefyHapoaHy nNpyBpeaHy U TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbuTtpaxHu noctynak 6uhe BoheH y cknagy ca npasunvma
ap6utpaxe CIETAC-a koja Baxxe Yy MOMEHTY MOAHOLIEHA 3axTeBa 3a apbuTpaxom.
Opanyka apbutpaxe 6uhe koHa4yHa n obaBesyjyha 3a o6e cTtpaHe. MecTo apbutpaxe
je MekuHr.

8.6 3ajmonpumal, Heono3meo nMmeHyje Ambacagy Peny6nuke Cpbuje y Knuhm koja
ce Hanasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, NekuHr, KnuHa, 3a ceor ognatwsheHor
3acTynHuKa 3a npujeM 1 NoTBpay Y HEeroBO MMe CBUX OOCTaBrbeHUX obaBeluTena,
CYACKMX Hamora, CyACKMX Mo3uBa, pellewa, npecyaa wnu  Opyrnx  CyacKux
pokymeHata y KuHu. YKonuko rope HaBegeHW 3acTymnHUK (MNW HEroB npaBHU
cnenberuk) n3 Buno Kor pasnora Buwe He Byae 3acTynHWK 3ajmonpuMmua 3a npujem
CYOCKMX [OKyMeHaTa, Kao LUTO je MpeTxogHo HaseneHo, 3ajmonpumau, he 6e3
ofnaraka [a VMMeHyje HOBOr 3acTynHuKa, Koju je npuxsaTtibmB 3a 3ajmofasua.
3ajmonpumau je carnacaH ga he 6utn cmaTtpaHo ga cy My CBM HaBEOAEHW CYACKU
AOKYMEHTU ypydeHu Ha opgrosapajyhu HauuH, YKONMKO Cy AOCTaBfbeHW Ha agpecy
3acTynHuKa 3a HUXOB MpujeM Ha kojoj 6opasu y [ekunHry, 6uno ga HaBegeHu
3acTynHUK 0 Tome obaBeluTaBa 3ajMonpMmMua Unu He.

8.7 3ajmonpumay, he cse oapenbe, ycnose v cTangapgHe npoBusvje y OBOM
yroBOpy WUnu y Be3u ca OBUM YyroBOPOM 4yBaTu CTPOro noesepsrousmm. bes npetxoaHe
nucaHe carnacHoctm 3ajmogaBua, J3ajmMonpumal, Hehe oOTKpuTM OMnNo  Kojy
MHopMaLmjy 13 oBOr yroBopa Urnmv y Besu ca OBMM YrOBOPOM HeKoj Tpehoj cTpaHu,
OCMM aKo ce TO 3axTeBa Baxxehum 3akoHMMma.

8.8 Cea obaBeluTera M OcTanuM OOKYMEHTU Yy Be3an ca OBUM YyroBopom ©Ouhe
CaynteHN Yy NUCaHOj POPMU N YPYYEHN UNN OOCTABIHEHU FIMYHO UIM MOLUTOM WMn
dakcoMm Ha gone HaBedeHy opgrosapajyhy agpecy wunu 6poj dakca obe cTpaHe; y
cnyvajy npoMeHe one HaBedeHe agpece unu 6poja dakca 6mno koje og cTpaHa no
OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obasesn ga cmecta obaBecTu gpyry CTpaHy Ha HauvH
yTBphHeH OBMM YTroBOPOM:

Apgpeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of
China No. 30, Fu Xing Men Nei
Street, Xicheng District, Beijing,
100031
HapogHa Peny6nuka KnHa
dakc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83579134

Oco6a 3a koHTakT:Xy Moyi

Anpeca 3ajmonpumua: Bnaga Peny6nvke Cpbunje
Ynpasa 3a jaBHu oyr
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpaa
dakc:+381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461

Oco6a 3a koHTakT: bpaHko Qpuenuh, B.4. AMpekTopa
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Cea ofaBewTterwa wnu [JOKYMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauuH
ogrosapajyhoj ctpaHu no oBom yroBopy, buhe cMaTpaHu OOCTaBILEHNM:

1) YKOIMUKO CYy FIUYHO AOCTaBIbLEHU: Y MOMEHTY YpyYeH-a;

(2) YKOMMKO Cy nocnatu nowTom: 15 gaHa HakoH criakwa (He padyHajyhu
cyboTe, Heferbe 1 ApXaBHe NMpasHuKe);

3) YKONMMKO Cy nocnatu cpakcom, y Bpeme crawa obaBeluTera unm
OOoKyMeHTa ¢hakc-anapaTom.

8.9 OBaj yroBop je noTnMcaH Ha eHrrneckom jesnky. Cea obaBeluTera 1 octanm
OOKYMEHTU Yy nucaHoj dopmu, Koju ce pocTtaerbajy uamelly 3ajmonpumua w
3ajMoasua no 0BOM yrosopy, Mopajy ga 6yay caymieHu Ha eHrnecKoMm.

8.10 Ocum ako Huje gpyrayunje npeasuheHo, HUKAKBO HEM3BPLUEHE NN KaLUHEHe
oA cTpaHe 3ajMogaBua npu kopuwhewy BUO Kojux CBOjux Npasa, oBnawhexa unu
noenactuue no OBOM YroBOpPY He yTuUye Ha HaBefeHa npasa, oBnawherwe unu
nosnacTtuuy, HATU NpeacTaBba ogpuLare o UCTUX, Kao WTO HU BUIo Koju cnyyaj
nojeanHavyHor unuv AenuMuyHor kopuwhewa 6Guno kor npaea, oBnawhewa wnm
noenacTtuue He NpeacTaBiba NpPenpeky 3a CBako Aarbe kopuwherwe UCTnx, unu 6muno
KOr gpyror npaea, osnawhera unv noenactmue, y ckrnagy ca MepogaBH/M NpasoM.

8.11 [lpuno3n OBOr yroBopa YMHe cacTaBHW [e0 OBOr Yrosopa M Mpou3BoAe
nojjegHako npaBHO [ejCTBO Kao 1 0Baj yroBop.

8.12 [uTtansa, Koja OBaj yroBOp He MokpuBa, buhe peluaBaHa Kpo3 npujaterbcke
KOHCynTauuje n noTnucuBamwe [AOMYHCKMX cropasyma wusmehy 3ajmonpuMua U
3ajmogasua.

YJ1AH 9 YCJTOBU 3A CTYINAHKE YTOBOPA HA CHAI'Y

9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnykwemy crnegehumx ycnosa:

Q YKONWKO je 0Baj yroBop NpOMnmncHO noTnucaH og ctpaHe 3ajMogaBua u
3ajmonpumua;

2) Ykonuko je 3ajmogaeal, npumMmo npumepke ogobpersa koje cy usganm
HaZANeXHW opraHn y 3emrbu 3ajMonpvMuUa KOjUM Ce npuxeBaTa 3agyXehe of CTpaHe
3ajmonpumua npema oBOM Yrosopy;

3) OBepeHe  BepoAdoCTOjHE  MPUMEPKE  MPOMMCHO  MOTNUCAHMX
noamssohadknx yroeBopa 3a MNpojeKkToBawe, rMaBHMX Moan3Bohaykux yroBopa 3a
n3sohemwe pagosa.

9.2 Jatym cTynawa Ha cHary OBOr YyroBopa je naTyM KOoju ce HaBoau Yy
Ob6aBeluTery O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajMogaBal goCTaBiba
3ajmonprmMuy NOLWTO ce Y NOTNYHOCTU UCMYHE CBU NPETXOAHM YCIOBW 3a CTynake Ha
CHary OBOr yroeopa.

9.3 Y cnyuyajy Oa oBaj yroBop He CTYMu Ha cHary y poKy of roavHy faHa nowTto ra
cTpaHe noTtnuwy, 3ajMogaBay, umMa npaBoO [a MOHOBO OLEHW YCroBe y Be3u ca
crnpoBoherwem npojekta u kopuwhewem Kpeguta kako 6u oanyuvmo ga nv ga
HacTaBu Ca U3BpLUEHEM YroBOpa.

9.4 OBaj yroBop je cauvheH y ABa NpUMepKa C jedHaKkMM NpaBHMM OejCTBOM.
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NOTBPHYJYHU NOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je nponvcHO MoTnucaH y ume
YrOBOPHUX CTPaHa a of CTpaHe HUXO0BUX oBnawwheHnx npeacTaBHUKa, Ha AaH Koju je
npeunsmpaH Ha No4YeTKy OBOr yroBopa.

MNoTnuc: MNotnuc:
Nwme: Nwme:
®yHKumja: PyHKumja:
3a 3a

Bnaay Peny6nuke Cpouje KuHecky Export-lmport 6aHky
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Mpuno3u:
1. TMMpegycnosu 3a noBnayexe nNpee TpaHLle KpeauTa

2. [penycnoBu 3a noBravewe CBaKe TpaHLIe KpeauTa Mocrie npee TpaHLue
KpeauTa

lMyHomohje
Osnawheme (3a noBrnayewe TpaHLe);
O6pa3say Heonoansor ob6aBeLuTEHA O NOBAYeky TpaHLLEe KpeauTa

O6pasau NMpaBHOr MULLIbEHA

N o ok~ w

. Heonosusa T[lyHomoh 3a 3actynHuka 3ajMonpumua 3a npujem Cyacke
OOKyMeHTauuje

8. [lMotepaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKYMeHTauuje
9. O6pasay ObaBelTera 0 CTynawy Ha cHary Yrosopa o 3ajMy

10. O6pasay lNnaHa otnnare.
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Mpwunor 1

MpeaycnoBu 3a noBnayexe NpBe TpaHLIe KpeauTa

HakoH wTo 3ajmonpumay, nogHece 3axTeB 3ajMoAaBLy 3a ucnnaty npee TpaHLwle
Kpeauta, 3ajwopasBay Hehe 6utn y obaBe3n ga Ty ucnnaTty W3BPLUKM, YKOSMKO
3ajmMonpumal, He ucnyHuM [one HaBedeHe npegycrioBe M He goctaBu cnegeha
JOKYMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmogasua:

1) MprMepke OBOr yroBopa Koju Cy YrOBOPHE CTpaHe MpOMMCHO moTnucane u
KOjU NpON3BOAN NPAaBHO [€jCTBO;

2) OBepeHe BepopocTojHe npumepke KomepuujanHor yrosopa W gpymm
peneBaHTHUX OOKYMEHeHaTa Yy Be3n C UM KOju Cy NpuxBaTibuMBK 3a 3ajmogaBua u
KOju Cy NPOMMCHO NOTANCAHU Of, CBMX CTpaHa 1 Npou3Boae NpaBHO AEjCTBO;

3) lMnaH noBnayewa TpaHLWKM, NOAHET of CTpaHe 3ajmonpumua v noTepheH u
npuxesaheH of cTpaHe 3ajMoaaBLa;

4) Osnawhene 3ajmonpumua, kojum 3ajmonpumMad, osrnawhyje jeaHor unu BuLle
npegcrtaBHMKa 3a MOTNUCMBake OBOr YyroBopa, HeonosuBor obaBewTewa o
noBnaveky TpaHLle U CBUX OCTanMx AOKyMeHaTa y Be3u ca OBUM YroBOPOM, Kao u
AenoHoBaHe noTnuce HaBeAeHnx oBnawheHnx NnpeacTaBHUKA;

5) OBepeHe BepoAdoCTOjHE MPUMEPKE CBUX [OKYMeHaTa Koje Aokasyjy na je
cprcka cTpaHa nnatuna MNaeohavy 15% y cknagy ca KomepumjanHum yrosopom;

6) YKONUKO je MNPUMEHSBMBO, OBEPEHE BepOAOCTOjHE NPUMEPKE  CBUX
AOKyMeHaTa, peructpauvja u eBugeHuuja OBOr YroBopa, kao W CBUX OCTanux
JOKyMeHaTa ca Guno KojoM Op>KaBHOM areHuujoM, CydoM, jaBHOM YCTaHOBOM Wiv
APYrMM OpraHom, Koju ce Tpaxe npema 3akoHuMa u nponucuma [pxase
3ajmonpumMmua, pagn obesbehera MYyHOBaXXHOCTU, 3aKOHUTOCTM U  M3BPLUHOCTU
HaBedeHUX JOKyMeHaTa;

7 OBepeHe BepoAdoCTOjHE MPUMEPKE CBUX [OKYMeHaTa Koju Aokasyjy ga je
3ajmonpumay, nnatmo 3ajmogaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeguTta U
[MpoBK3Mjy 3a HENOBYYEHN OE0 KpeauTa y cknagy ¢ ogpendama ynaHa 2.6 n 2.7 oBor
yroBopa,;

8) OpurnHan HeonoauBor obaBewTewa O MoOBMadewy kpeguta y opmu
HaBedeHoj y Mpunory 5 oBor yroeopa, Koju cagpXXu nponucaH notnuc osnawheHor
noTnMcHUKa 3ajMonpuMua 1M 3BaHWYHKU neyaT 3ajMonpuMua, AOCTaBibEH N0 Kypupy
nin WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje pgecetor (10) PagHor gaHa 6aHke npe
AaTyma nnaHupaHor 3a nosnavene TpaHLle; oBaksum Heonosnerum obaeeLuTenem o
noenadewy TpaHwe 3ajMogaeay, ce oBnawhyje ga ynnatn peneBaHTaH U3HOC Ha
payvyH Koju ogpean 3ajmonpumal, a HaBeAeHO MoBnavewe TpaHwe mopa ada byge
N3BpPLLEHO Yy ckragy ca ogpeabama KomepumjanHor yroeopa;

9) [MpaBHO MULWIbEHE YKMja cy dpopMa M cagpxaj yTepheHun y lNpunory 6 oBor
yroBopa, unu y dopMmn Kojy je nmcmMeHo opobpumo 3ajmogaBau, a cavvMHUIIo
MuHUCTapCcTBO NpaBae unu gpyra gpXkaBHa MHCTUTYLUMja ca CnnvHUM oBnawhewnma
y [OpxaBn 3ajmonpumua y Be3uM ca TpaHCakuujama koje ce npeasuhajy OBUMM
yroBOpPOM;

10) Heonosneo osBnawherwe koje 3ajmonpumal, nsgaje 3acTyMHUKY, Kao LWITO je
HaBefeHo y unaHy 8.6, y cdopmun ytBpheHoj y Mpunory 7, unu y apyroj dopmu 1
cagpxuHu koje 3ajmogasau, ogobpu nucaHMMm nyTteM, W NOTBpAa HaBedeHor
3acTynHWKa y nucaHoMm obnuky o npuxeaTtakwy MMeHoBaHa y dopmu u3 lMpunora 8,
UNn y apyroj hopMu 1 cagpXXvHu Kojy nucaHum nytem ogobpm 3ajmogasal;
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11) OBepeHe BepoaoOCTOjHE MpPUMEPKE MNPOMUCHO MNOTNMCaHe  JOMNyHCKe
JokyMeHTaumje, KomepuujanHor yrosopa, npuxeaTtibuse 3a 3ajmogaBua;

12)  [okymeHTa koja notefyjy Aa je Kpajwu KopucHuk ogpeamo nHxewepa 3a
Haa30p;

13) [okymeHTa KoOja nokasyjy ussope uHaHcupaka, eTarbaH nnaH pyliena
noctojehnx objekata 1 aa je n3BpLIeHa ekcnponpujaumja;

14)  [Opyrv OOKYMeHT(M) unu ycrnos(uM) y Be3u ca TpaHcakuujama npemMa OBOM
yrosopy Koje 3ajMoaasal, MOXe onpasiaHo Aa 3axTeBsa.

Y cnyyajy na 3ajMonpumay, He ycne Aa UCMyHW rope HaBedeHe YCroBe Y pPOKy Of
roauHy aHa of cTynaka Ha cHary OBor yroBopa, 3ajMoaasay, uMa npaso [a NoOHOBO
OLIeHM yCnoBe y Be3n ca crnpoBohereM npojekta u kopuwhewem KpeguTta kako 6u
OANYyYMo fa nv Aa HacTaBu ca U3BpLLEH-EM OBOT YroBopa.
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Mpwunor 2

MpenycnoBu 3a noBnayekwe cBake TpaHLLe KpeauTa HaKOH NpBe TpaHLue
KpeguTa

Y Be3n ca CBakoM MCMnaToM Koja crneau nocrie npee TpaHLe KpeauTta npema
OBOM YyroBopy, 3ajMogaBal Hehe 6uTn y obaBe3an ga Ty ucnnaTty WM3BPLUM, OCUM
yKOnuMko 3ajMonpumal, He UCNyHW cBe npeaycrioBe HaBegeHe y lMpunory 1 n noa
yCnoBoMm Aa je 3ajMonpumay, UCNyHWO JoNe HaBeaeHe NpeaycrioBe U Aa je A40CTaBmo
cnefeha OOKyMeHTa Koja 3a00BOSbaBajy 3axTeBe 3ajMoaaBua:

1) OpurnHan HeonoasuBor obaBewTewa O nNoBnadewy kpeguta y opmu
yTBphHeHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa NponucHO NoTNMcaHor o ctpaHe osnawtheHor
noTnMcHuka 3ajMonpuMua ca 3BaHWYHUM nevaTom 3ajMonpuMmua, A0CTaBrbeHor
Kypupckom crnyxbom HajkacHuje po pecetor (10) PagHor pgaHa 6GaHke npe
nnaHvpaHor gatyma nosrayewa; TakBo HeonosnBo obaBelwTewe O MoBnavewy
KpeouTta oBnawhyje 3ajmogaBua ga nnatyv penieBaHTHM M3HOC Ha padvyH Koju
HasHaun 3ajMonpumal, a To nosnadvewe Tpeba ga Oyade y cknagy ca ogpenbama
KomepuujanHor yroBopa;

2) lMponnMcHO oBepeHe konuje CBUX AOKYMeHaTa Koje AOKasyjy Aa je cprcka
cTpaHa ucnnatuna MN3sohady 15% nocsakom nnahawy y cknagy ca KomepuuwjanHum
yroBOpOM,;

3) Hwnje HacTtynmo porafaj Heusspwena obasesa (HUTKU MnocToju MoryhHocT
HacTynawa TakBor gorafaja kao nocnegvua noBnayvewa KpeauTta Koju ce BpLUM)
npema oBOM YroBopy;

4) CeBe wusjaBe, rapaHuuje n obaBese koje 3ajMonpumaL, M3HOCUM Yy OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTn BepodoCTOjHE M TayHe Ha AaH NraHupaHor nosrayexa
KpeauTa, ¢ 0631poM Ha NocTojehe YMH-EHNLE N OKOSTHOCTM;

5) 3ajMonpumal, je nnatmo kamaTy Koja je gocrnena u nnatmea npema OBOM
YyroBopy Y ckragy C 4rnaHom 4;

6) 3ajmonpumal, je nnatvo [MpoBu3unjy 3a HEMOBYYEHW OE0 KpeauTa koja je
gocnena v nnatuea npema OBOM YroBOpY Yy CKnagy C YnaHom 2.7,

7 KpeauT npema oBOM yroBopy HWje OTKasaH;

8) Opyrm gokymeHT(1) 1 ycnos(n) koje 3ajMogasal, MOXe OnpaBLaHO 3axTeBaTu.
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Mpwunor 3

NMyHomohje

Y nme Bnage Penybnuke Cpbuje, MuHMCTap cnosbHux nocnosa PenyGnuvke

Cpbuje , U3gaje oBo nyHomMmohje, kojum ce osnawhyje

na y ume Bnage Penybnuke Cpbuje, notnvwe Yrosop o 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a [pojekat wmarpagke aytonyTta E-763, geonunua CypuuH-

O6peHoBaL, namehy Bnage Penybnvke Cpbuje n KnHecke Export-Import 6aHke.

NMOTBPBYJYRN TOPE HABEOEHO oBo [lyHomohje ce pogerbyje

CauymneHo y MuHucTapcTsy CMOSbHUX nocriosa y
Beorpagy,

MNoTnuc:




48

Mpwunor 4

Oenawheme (3a NnoBnayYexwe TpaHLe)

Ja, (nme 1 npesnme OsnawheHor nuua),

(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y Darbem TekcTy:

JMMHCTUTYUmMja”). OBum noTBphyjeM ga uMaM Ha 3akoHy 3aCHOBaHO nNpaso U
oBnawhewe 3a nosnayewe TpaHwu y ume NHCTUTyumje, y ckrnagy ca ycriosuma ms

Yroeopa o0 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat oa

(damym) (Bp. , Y Jarbem TekcTy ,Yrosop”). Y cny4yajy moje
CMpeYeHOCTN Aa U3BPLUMM NOBMayeHe TpaHLle y NnoTpebHOM TpeHyTKy, oBnaiuhyjem

r-gnHa (y pareem Tekcty ,OBnawheHn NOTNUCHUK”),

(HasuB dyHkumje OsnawheHor noTnucHuka) u3 ose MHcTUTyumje, 3a nosnavene
TpaHLLe No Yroeopy, NoTnMcMBawe JOKyMeHaTa 1 obasrbarwbe ApYrnx pagmwu y Besu

ca npeTxogHo HasedeHUM y ume VIHcTutyumje.

MNoTnuc:

dyHKuMja:
Hatym:
JenoHoBaHn notnnc OsnawheHor NoTNNCHUKA:

Mme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpwunor 5

O6pasay Heono3usor o6aBeLwITeH-a O NOBNa4Yeky TPaHLWe KpeauTa
(excnpecHom goctaBom unu wucgppupaHum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanad; The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Peny6bnuka KnHa

Cepujckn 6poj:
Oatym:

MowToBaHw,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a

MpojekaT oA (natym) (Bp. y faroem

TekcTty: ,YroeBop”) u3mehy (y BDarmem  TekcTy:

~3ajmonpumua”) n KnHecke Export-Import 6aHke (y garbem TekcTy:,3ajmogaBsua’),

OBMM BaM JajemMo ynyTcTBa W oBraluhyjemo Bac ga nsspLumte nnahakwe kako crneau.

M3Hoc: (sanyta: YCO)
Cnosuma: (ranyTa: YC[O)
(HaBegute ,MonuMmo ga nnatute y (cTpana

Banyta)” y cnyyajy ga je notpebHo pga 3ajmogaBay, ogo6pwu
ogpeheHy cTpaHy BanyTy)

Mpumanad;:

baHka kof Koje ce BOOM payyH:

bpoj payyHa:

Hatym nnahawsa:

OBo nnahawe ce BpLIM MNpema daktypn (dakTtypa
opoj ) npema Yrosopy (YroBop 6poj:
), n pagun nnahawa (cBpxa).

OBsum Bac osnawhyjemo ga tepetute padyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5.
YroBopa 3a usHoc nnahawa y YC[ y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MotBphyjemo pa he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6uTM cmaTtpaHa 3a
noBnayere TpaHLLEe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HakOH Balle ynnaTte CXO4HO
oBOM HeonoamBom obaBeluTery O MOBrayewy TpaHlle KpeauTa, MOMEHTanHo ce
ycnoctaerba Hawe ofrosapajyhe 3afyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
usBpleHe ynnate. HaBegeHn wu3Hoc oTnnatMhemMo Bam 3ajeJHO ca CBaKOM
obpadyHaToOM KamaToOM Ha aTu U3HOC Yy cknagy ca ogpeabama Yrosopa.
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Takohe noTtBphyjemo fga cy Hawe mnsjaBe v rapaHumje n npeysete obasese 13
ynaHa 5. u ynaHa 6. YroBopa W Jarbe BepodoCTOjHE U TayHe Ha JaTymM OBoOr
Heonoausor o6aBelLTera 0 NoOBNayewy TpaHwe, U Aa HW jeaaH gorahaj us ynaHa 7.
YroBopa Huje HacTynuo, HUTK je Y TOKY.

YKOMUKO y OBOM [AOKYMEHTY Huje Apyrayvje AedUHUCAHO, TEPMUHM UMAjy
3HayeHa Koja Cy UM JoaerbeHa y Yrosopy.

HakoH nspaBara, 0BO ob6aBeluTeHE je Heono3nBo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumMua)

(8BaHMYHM neyvat 3ajmonpumMua)

(MoTnnc OBnalheHor NOTNNCHMKA)
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Mpwunor 6

O6pasauy NpaBHOr MULWIIbLEHA

Mpumanau: KuHecka Export-Import 6aHka Adatym:

[NowToBaHu,

Mpeomer: YroBop 0 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
(6poj )

MuHucTtapcteo npasge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo u oBnawheHo ga wu3ga
npaBHO MULLIbEHE Y BE3M Ca YTOBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor Kynua
3a [lpojekaTt msrpagwe aytonyta E-763, cektop CypumH-O6peHoBal, noTnucaHor
OaHa (oaTtym) (6poj , Y Jarbem TekcTy: ,YroBop O 3ajMy 3a
kpeaut’) nameny KunHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua (,3ajmogaBay’) u
Bnage Penybnuke Cpbuje, kao 3ajmonpumua (,3ajmonpumaly’).

3a notpebe oBOr MpaBHOr MULLIbEH-A, U3BPLUMMM CMO npernesq konuja cnegehux
AOKyMeHaTa:

Q) MoTnmcaHor YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT;

(2) OHnx 3akoHa W nponmMca M CBUX OCTanNuX AOKyMeHaTa, noTepaa,
eBMAeHUMja M UHCTpyMeHaTa KOju Cy HEOMXO4HW W NpuKNagHu 3a [aBake
MULLIbEHsA, U3HETOT Yy AarbeM TEKCTY OBOT AOKYMEHTA.

OBO NpaBHO MULLIIBEHE j€ 4aTO HAa OCHOBY 3aKOHa Koju cy
Ha CHa3u Ha JaTyM OBOI JOKYMEHTa.

Ha ocHoBy npeTxogHO HaBegeHor, Halle MuLIbewe je cnegehe:

1. 3ajMonpumal, je MHCTMTYUMja Koja je MPOMUCHO OCHOBaHa WU Koja 3aKOHWUTO
nocrnyje y ckrnagy ca 3akoHuma , U Koja nma oenawhene, ogobpere
1 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a cBoje obaBe3e ogroBapa CBOM CBOjOM MMOBUHOM.

2. 3ajmonpumay, Mma nyHo oBnawhewe, ogobpere M 3aKOHCKO MpaBO Ha
3aKibyyere 1 M3BpLUEH-E CBOjuX obaBes3a npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, U
npeys3eo je CBe HeOnxogHe pafhke 3a AaBake oBnawhewa 3a MNoTnUcMBam-e,
JocCTaBfbakbe MU peanusauujy  Yroeopa O  3ajMy  3a Kpeaur, n
3ajmonpuMua je npornucHo onyHomoheH w oBnawheH 3a
noTnucMBare Yrosopa o 3ajMmy 3a KpeguT y ume 3ajmonpmmMua.

3. 3ajMmonpumal, je MponucHO noTnMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT Kojum ce
ycnocTtaerbajy obaBe3e Kkoje cy 3a 3ajMonpuMMua 3aKoOHWTE, MYHOBaXHe W
oGaBe3syjyhe, 1 n3BpLUHE y CKnagy ca HerosByM ycrioBuma.
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4. MoTnucmBame, AOCTaBIbake U peanusauunja YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT of
cTpaHe 3ajmonpuMua He npeacTaBrbajy HYM NoBpeay, HATU Cy Y CYNPOTHOCTM Ca HUTK
nmajy 3a nocneamuy KpLierwe Guno Kor 3akoHa unu nponuca

5. Csa oBnawhena 1 carnacHocT CBUX opraHa y Koja ce Tpaxe
y Be3u ca noTnMcuBaremM, OOCTaBibakbeM W peanusauujom Yrosopa O 3ajMy 3a
KpeauT oA cTpaHe 3ajmonpumua cy npubaBrbeHa M y MOTMYHOCTU Cy Ha CHa3un u
npousBode MNpaBHO [ejCTBO, YKIbydyjyhu Bplierwe nnahakwa y WMHOCTpaHoj BanyTtu
npema Yrosopy 0 3ajMy 3a KpeauT 1 NpuMxBaT/bMBOCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT Kao
AOKasHor maTtepuvjana y cygosuma

6. 3a Yroeop 0 3ajMy 3a KpeauT HU 3ajMonpumau, HW 3ajMoaaBsay, He nnahajy
HakHaay 3a permcTpauujy unm CrmnyHy Takcy y , OCUM afjMMHUCTpPaTUBHE
Takce Kojy 3a YroBop O 3ajMy 3a kpeauT nnahajy n 3ajmonpumad, u 3ajMoaasal,
npema TpeHyTHO Baxehoj ctonu o %, n yBepunu cCMO ce fa Cy cBe
aAMUHUCTPaTMBHE Takce Koje ce nnahajy Mo OBOM YroBOpYy O 3ajMy 3a KpeauT y
uenocTtn nammpeHe. Hm jeagHo nnahawe 3ajmonpumMua 3ajmMogasLy MO OBOM YroBOPY
0 3ajMmy 3a kpeguT Hehe BUTK ymar-eHo.

7. MoTnucmBawe M peanusaumja YroBopa O 3ajMy 3a KpeguT o4 CTpaHe
3ajmonpumMua NpeacTaeibajy kKoMepupjanHe pagke, a usjasa ga 3ajmonpumad, Hehe
nmaTu NpaBo Ha OMNo KakaB MMYHUTET Yy Be3n ca BUno Kojum CyAackuMm nocTynumMma
unu maBplierem 6uno koje apbutpakHe oaniyke unuM Cyacke oanyke Mno OCHOBY
CYyBEPEHOCTUN Ui HEKOM APYroM OCHOBY je NyHOBa)kHa M Heono3nso obaBesyjyha 3a
3ajmonpumMua.

8. O6aBes3e nnahawa 3ajmonpumua no YroBopy o 3ajMy 3a KpeguT cy bapem
noAjeaAHako NpUMOpUTETHE KAo U CBU HErOBW OCTanu HeocurypaHu n HenogpeheHu
AYroBu, OCUM OHUX KOju MMajy obaBesaH npuopuTeT npema 3aKOHY.

9. Onpegerbewe 3a KMHECKO MNpaBO Kao MepogaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a
KpeouT je nyHoBaxaH nsbop mMepogaBHor npaea. lMogHowwere CBMX CNopoBa Koju
NMPOUCTEKHY M3 YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT WM y Be3n ca UM Of CTpaHe
3ajmonpumua KuHeckoj komucmju 3a MehyHapogHy npuBpeaHy W TProBUHCKY
apbutpaxy npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT HUWje Y CYNPOTHOCTU HWU ca jegHUM
3aKOHOM . VimeHoBawe 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a nNpujem cyncke
nokymeHtaumje y KnHm He npegctaBrba noBpeny 6uno koje ogpeabe 6mno kor
3aKoHa unu nponuca

10. 3ajmogaBal, Huje u Hehe ©OMTM cmaTpaH 3a nvue ca ©GopaBuwTeEM,
npebuBanuwTeM WM  OpraHMsaunjom vy camo 3a noTtpebe
noTnucuBakwa, OOCTaBibakba, peanusauunje u/unm mnsepluera YroBopa O 3ajMy 3a
KpeawrT.

OBO NpaBHO MULLIbEHE je CTPUKTHO OFPaHMYEHO Ha NpeaMeT HaBedeH Y TeKCTY OBOr
OOKYMEHTa W1 Balle ocnawahe Ha Hera je moryhe camo y nornegy npegmeTa Ha Koje
ce ogHocn. HukakBo ocnakare Ha OBO MULLIbEHE 3a BUIO Koje Oapyre CBpXe Huje
moryhe, Kao HM HeroBo obenogamwmBarbe OWMO KOjUM ApPYyrvM nuumma 6e3 Hawe
carnacHoCTW.

C nowiToBareM,
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Mpwunor 7

Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBame 3acTynHuka 3ajmonpuMLa 3a NpujeMm cyacke AOKyMeHTauuje)

Adatym:
[NowToBaHu,

O6pahamo BaMm ce y Be3u ca YroBOpOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nonawwheHor Kynua 3a
MpojekaT on (0amym) (Bp. , Y Jarbem TeKkcTy
»yroeop”). Osum Bac nmeHyjemo no YroBopy 3a Haller 3acTynHuKa, UCKIbYYMBO 3a
notpebe npujema 3a Hall payyH M y Halle MMe CBUX NUCMeHa Koje uapaje KuHecka
Komucunja 3a mehyHapoaHy npmBpenHy M TProBUMHCKY apbuTpaxy, y Bean ca buno
KOjoM Ty>XOOM MMM NOCTYNKOM KOjU NPOUCTEKHY M3 UMK Yy BE3WN Ca OBUM YrOBOPOM.
MoTeBphyjemo ga hemo Bam y Hajkpahem poky o6e3beguTn BEpPOOOCTOJHE U TayHe
Konmje YroBopa M CBUX peneBaHTHUX MNpeaMeTHUX AoKymeHaTa. Takohe,
notephyjemo ga cy Bawe obaBe3e, y CBOjCTBY Haller 3acTyMHWKa, OrpaHudeHe
WUCKIbYYMBO Ha OHe KOje Cy HaBefeHe Yy AOowWM cTaBoBMMA, M ga he cBe octane
ycnyre 6GuTn HEONXOOHE CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB U y 3aBMCHOCTM Ca BallOM
carnacHowhy. Bawe obasese cy cneaehe:

Q) 0a Ham 6e3 ognarawa npocnegute (y MepU y KOjoj je TO mpaBoBarbaHo u
moryhe) opurmHan unu konujy cBakor obaBewTewa O apbuTpaxu Koje npummuTe
€eKCNPeCHOM  aBMOHCKOM  Mperopy4eHoM MowToM ca yHanped nnaheHom
MowTapuHOM, WMM Ha HEeKW [Opyrn ekcrneguMTuBaH HavvH Koju  cmaTpare
oarosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

W Ha OHy OpYyry agpecy Kojy nosBpemMeHo ByaeMo 3axTeBanu y obaBeluTery
Koje Bam OoCTaBUMO eKCrnpecHOM aBMOHCKOM Mpernopy4eHoOM MOLWTOM ca yHanpen
nnaheHoMm nowTapMHOM ca o3Hakom: L,H/p: Jlnuy oBnawheHom 3a npujem
nucmena/lpeameT: MNpujem nucmeHa”;

2) na obaBrbaTe AyXHOCTM 3acTynHuka 3a npujeM MNMCMeHa y ckragy ca
YroBopom.

Monumo Bac ga noTBpAMTE CBOje NMpuxBaTawe OBOr MMEHOBaw.a, Tako WTo heTte
notnucatn obpasal Aynnukata noTepae y3 oBaj AONUC M UCTU BpaTUTU Ha Hally
agpecy nnv nuuy Koje BaMm My 3a TO 0ApeanMo.

C nowToBareM,

Mme n npeanme:

dyHKumja:
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Mpwunor 8

NMoTBpAa 3acTtynHuKa 3a npujemMm cyacke
AOOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Adatym:

MoTBphyjemo npujem Bawer gonuca og (Gamym) oA

(8ajmonpumaly), ymja je 0OBO BepHa Konuja, U carnacHu Cmo

ca HawunmMm MMeHoBaHkeM Yy CKraay ca HbuM 3a anjeM y nme

(3ajMonpumay) cyackmx OoKymeHata koje goctaBu  KuHecka komucuja 3a
mMehyHapoaHy npuBpeaHy M TProBUMHCKY apbuTpaxy y Guno Kom Cyackom npoecy
NN NOCTYNKY KOjU MPOUCTEKHY U3 UK Y BE3K ca YrOBOPOM HaBeOEeHVM Y MOMEHYTOM

aonucy.

C nowtoBakemMm,

Mme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpwunor 9

O6pa3ay Ob6aBewTeHa 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajMy
LWarbe: KnHecka Export-Import 6aHka

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumau)

Oatym:

MowToBaHw,

Y cknagy ca 4naHom 9. YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawsheHor kynua 3a

Mpojexat (Bp. , Y Aarbem Tekcty ,Yrosop”) oA

(damym) namenhy (,3ajmonpuman’) n KuHecke

Export- Import 6aHke (,3ajmogaBal’), obaseluTaBamMo Bac o criegehem:

(a) Csu ycnosu HaBegeHu y Ynany 9.1 YroBopa Cy UCMyHEHU;

(6) YroBop cTyna Ha cHary of AaHa HaBedeHOr Yy OBOM JOKYMEHTY.

KuHecka Export-lmport 6aHka

(MoTtnuc oBnawheHor NOTNNCHKKA)



3ajMa 3a KpeauT 3a nosrawheHor Kynua 3a lNpojekaT
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Mpwunor 10

O6pasay NnaHa otnnaTte

oA (0amym)

(Bp.

Bbpoj paTa

HaTtym gocneha

UsHocy YCL

1

2

YKYMNHO

HanomeHa: M3HOC Ha3Ha4deH y OBOM nfiaHy ce O4HOCKM caMo Ha oTnnaty [naBHuue
3ajMa npema YroeBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT

oa (damym)

(Bp.

), OOK ce obpauvyHaTa

kamata nnaha y cknagy ca ogpegbama dnaHa 4. HaBe4eHor yroeopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMor pfgaHa o pAaHa o6jaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyHapoaHu yrosopu”.
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OBPA3JNTOXEHWE

I. YCTABHM OCHOB 3A IOHOLWEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a AOHOLLEHE OBOr 3aKOHa caapXaH je y oapeabu ynaHa
99. ctaB 1. Tauka 4. YcraBa Penybnuke Cpbuje, kojom je nponucaHo aa HapogHa
ckynwTmnHa noTephyje mehyHapoaHe yroBope kag je 3akoHoM npeppufieHa obaBesa
HMX0BOr NoTBphnBam-a.

Il. PA3NO3N 3A NMOTBPBUBAHE CINOPA3YMA

Paanosu 3a goHowene 3akoHa 0 noTephuBawy YroBopa o0 3ajMy 3a KpeauT
3a noenawheHor kynua 3a lNpojekaT usrpagkwe aytonyta E-763 (aeoHunua CypunH-
O6peHoBal) namehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaeba MuHUCTApCTBO
duHaHcuja, kao 3ajMonpumua n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogasua, Koju
je notnucaH 5. HoBembpa 2016. rogunHe y Purn, JleToHunja, cagpxaHu cy y oapenou
ynaHa 5. ctas 2. 3akoHa o jaBHoMm ayry (,Cnyx6enn rmacHuk PC”, 6p. 61/05, 107/09,
78/11 n 68/15) npema kojoj HapogHa ckynwTMHa ognyyyje O 3agyXuBakby
Penybnuke Cpbuje n ogpenbu unaHa 14. ctaB 1. 3akoHa O 3akbyumBaky W
naspLuaBaky MehyHapogHux yroopa (,Cnyxbenn rnacHuk PC”, 6poj 32/13) npema
Kojoj HapogHa ckynwituHa, nameny octanor, notephyje yroBope Kojuma ce cteapajy
durHaHcmjcke obasese 3a Penybnuky Cpoujy.

3akoHom o b6yuety Penybnuke Cpbuje 3a 2016. roguHy (,Cnyx6eHn rnacHuk
PC”, 6poj 103/15) ogobpeHo je 3agyxmBare Penybnuke Cpbuje ko kmHecke Export-
Import 6aHke y msHocy go 250.000.000 YC[ 3a noTtpebe cnpoBohewa [lpojekTa
narpagh-e gena Aytonyta E-763 (geonuue CypunH - O6peHoBal).

Ha ocHoBy Cnopasyma O €KOHOMCKOj M TEeXHUYKOj capagrum y obnactu
nHdpacTpyktype namehy Bnage Penybnnke Cpbunje n Bnage HP KuHe, 3akibyyeHor
20. aerycta 2009. rogunHe (,Cnyx6enn rnacHmk PC - MehyHapogHu yrosopu”, 6p.
90/09, 9/13, 11/13 n 13/13), koju je ctynuo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe,
peanuayje ce HEKOSIMKO 3HayajHMX npojekaTa y Halloj 3eMsbW, KOju ce huHaHcupajy
N3 NOBOJBbHMX KpeamTa kuHecke Export-Import 6aHke kao onawheHe MHCTUTYUMje
Brnage HP Kune.

Brnaga HP Kune je 6. centembpa 2012. rognHe, ocHoBana CekpeTtapujaT 3a
capagkwy KnHe n 3emarba LleHTpanHe n Uctoune EBpone (LWMES3) npu KnHeckom
MuHUCTapCcTBY MHOCTPaHWX NOCIIOBA W onpedenuna cpeacTsa creumjanHe KpeamTHe
nuHnje oa 10 mmnmjapam YCL 3a yHanpehewe capaghe ca HaBedeHMM 3emMibaMa.
MpenHocT 3a gobujarbe HAjNOBOSbHUIUX KpeanuTa nmajy NpojekTy 3emarba KopucHuka
n3a Kojux CToje HMXOBE Brage W Koje HagfeXHW KMHECKUM opraHu U UHCTUTyuumje
oueHe Kao nogobHe 3a UHaHCMpake, W TO MPBEHCTBEHO Wu3 obnactu
MHPACTPYKTYpE, €HepreTvke, BWUCOKMX TEXHOMOormnja, ekcnnoatauuje pygHux
boraTcTaBa, kao 1 3a ucnnaTmee NPoM3BOAHE KanauuTeTe.

MocpenctBom kuHecke Export-lmport 6aHke, kao oBnawheHe ApXaBHE
nHcTUTYunje, Penybnuum Cpbuju je oo caga ogobpeHo oko 1,449 munmona YCU, y
BMAY KpeauTa nog KOHUECMOHanHUM wunu npedepeHumjanHum  ycnosmma, 3a
buHaHCUpawe 3Ha4vajHUX WHBECTMUMOHMX npojekata ([pojekaT wm3rpagwe mocTta
3emyH - bopya ca npuctynHum caobpahajHuuama, lNMpojekat HabaBke ckeHepa 3a
notpebe Ynpase uapuHa, lNpBa ¢asa lMakeT npojekta TE KocTtonau-b, Adpyra gasa
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MakeT npojekta TE Koctonau-b, lNpojekat usrpaghwe aytonyta E-763 (aoeoHuua
O6peHoBal - Jbwr).

MpojekaT unarpagwe aytonyta E-763 (geonumua CypuumH - O6peHoBau) (y
Jarbem TekcTy: lNpojekaT), kKao Aeo onpemMara UHMppacTpyKTypHor kopuaopa E-763,
je jow jegaH y HM3Y 3ajeAHNYKUX NpojekaTa Koju he ce kpeanTHo oMHaHCHMpaTu.

Hamepa Bnape je pa ce ybp3aHOM peanu3auujom wusrpaghe LeoHUue
CypunH-O6peHoBaL, pok 3aBpLUeTKka OBE AEOHMLE NPUBNMKN pokoBMMa 3aBpLueTKa
AeoHuUUa Koje cy y uarpagru Ha aytonyTy E-763, kako 61 ce 06e3beamo HenpeknaHu
neo aytonyTta of beorpaga fo lNperbuHe y gyxunm og 120 knnometapa.

MpojekaT he ob6yxBatutn ycnyre (Npunpemy npojekTa U  TexHU4ke
OOKyMeHTauuje), nssoherwe pagoBa U MUCMOPYKy onpeme, matepujana v gerosa 3a
n3rpagwy HaBedeHe [eoHuue, Kao W CBUX Jpyrux npojekata wu enabopata
notpebHux 3a pobujarwe rpaheBunHcke no3Bone. PagoBu ykibydyjy rpaneBUHCKY
KOHCTpYKUMjy nyTa n mocta npeko Case, caobpahajHy curHanusauujy, KOHCTpyKLmje
W gpyre maTepujane HeONxo4He 3a peanusauumjy npojekTa, kao 1 npnbasrbate CBUX
aTecTa, cepTuduKata n UCNMTMBaHa HEONXOAHMX 3a NOCTYNaK TEXHUYKOr nperneaa
n gobunjarwe ynotpebHe fo3Bone.

KomepumjanHm yroBop O npojekToBawy M M3Bohewy pagoBa Ha ua3rpagu
AytonyTta E-763, geoHnua CypuuH - ObpeHoBay, namehy Bnage Penybnnke Cpbuje,
kao ®PuHaHcujepa, JasHor npeayseha ,[lyteBu Cpbuje”, kao MHBecTtmuTOpa, 1 ,China
Communications Construction Company” Ltd., kao WM3Bohaya (y garbem TekcTy:
KomepumjanHu yrosop), notnucaH je 18. jyHa 2016. rognHe y beorpagy. YroBopeHa
je ueHa of 233.669.280 YC[, a pok 3a u3Bohewe pagoBa je 36 meceunm ca
YKIby4eHMM nepuogomMm o 4 Mmeceua 3a uM3pagy M ycBajake  MNpojekTHe
JOKyMeHTauuje.

Mnahawa no KomepuujanHom yroeopy Bpwuhe ce npema MecedYHUM
npuBpeMeHnM cuTyaumjama y cknagy ca OCTBapeHMM MeCEYHUM HarnpeTKoM
nsBpLlera pagosa u 'y cpasmepu 85% 13 kpeguta knHecke 6aHke, a 15% un3 byueTa
Penybnnke Cpbuje. YroBopeHo je aBaHCHO nnahawe M3 ABa gena, npeu 3a nepuog
npojekToBaka W Apyru npeq nodeTtak nasohera pagosa.

3akrbydukom Bnage 05 bBpoj: 48-8997/2016-1 op 29. centembpa 2016.
roguHe, ytBpheHa je OcHoBa 3a Bohewe nperoBopa ca kuHeckoM Export-Import
6aHKkoM y Be3un ca ogobpaBareM KpeauTa 3a noenawwheHor Kynua 3a oMHaHcupare
MpojekTa nsrpagwe aytonyta E-763, geoHuue CypunH - OBpeHoBau, u ogpeheHa
peneraumja Penybnuke Cpbuje 3a nperoBope, y KOjy Cy UMEHOBaHU NMpeacTaBHULN
MuHucTapctBa duHaHcmja u  MuHuctapctBa rpaheBmHapcTBa, caobpahaja wu

nHdpacTpyKType.

Ha nperoBopuma ca npeactaBHMUMMa kuHecke Export-lmport 6aHke
MOCTUrHyTa je carnacHocT O (hMHAHCUjCKMM YyCnoBuMMa Mo kojuma ce opgobpasajy
cpeacTBa 3ajMa HameheHa (brHaHcKMpary HaBedeHor npojekTa.

3akrbydkom Bnapge 05 Bpoj: 48-10243/2016 og 27. oktobpa 2016. roguHe,
npuxeaheH je N3BewwTaj ca nperosopa ca kmHeckom Export-lmport 6aHkom y Be3n ca
opnobpaBarem KpeauTa 3a nosnawheHor Kynua 3a pojekat narpagwe aytonyTta E-
763 (aeoHumua CypunH - O6peHoBal) 1 ycBojeH HaupT yroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a [pojekaT uarpagwe aytonyta E-763 (meonunua Cypuuh-
O6peHoBau) uamehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactasrba MuHucTapcTBo
duHaHcuja, kao 3ajmonpumMua n kuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogasua.
HaBegeHnn yroBop o 3ajMy notnucaH je 5. HoBembpa 2016. rognHe Ha Camuty HP
KuHe n 3emarba LeHTpanHe un UctouHe EBpone y Puru, JleToHuja.
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YroBopoMm 0 3ajmy npegsuheHo je ga kuHecka Export-Import 6aHka ctaBu Ha
pacnonarawe Penybnuun Cpbuju kpeauTtHa cpeactea nog crnegehum ycnosmma:

- KpeauT Yy wu3Hocy on 198.618.888 YCL (85% yroBopHe ueHe no
KomepuujanHom yroopy);

- yyewhe Penybnuke Cpbuje y usHocy oa 35.050.392,00 (15% yroBopHe
ueHe no KomepuujanHom yroeopy);

- nepuopg gocneha kpeguta of 20 rognHa, ykibydyjyhin nepuopg nodeka o net
rogvHa, Aok je nepuod otnnaTte rnasHuue 15 roguHa, y nonyroguwbmm patama;

- nepuvop pacronoXMBOCTU KpeauTa neT roguHa, y3 MoryhHocT ga ce
npoayXu Ha 3axTeB 3ajMmonpuMLa:

- dbukcHa kamaTtHa ctona 2,5% roguiimse;

- TpowkoBu obpage kpeauta of 0,35% Ha ykynaH nsHoc kpeguta (nnaha ce
jeaQHoKpaTHO);

- NpoBuM3Mja Ha HenoByYeHa cpeacTBa kpeanTa og 0,35% rogumse.

Mpunosuma HaBedeHOr yroBopa O 3ajMy aeduHucaHu cy npegycrioBu 3a
noenaderwe npBe TpaHLle, Kao M CBake HapegHe TpaHwe u obpacun Heonosueor
obaBelwlTerba O MoBnavewy TpaHLIE KpeauTa W apyre AOKyMeHTauuje koje he
3ajMonpumMad, NI0gHOCUTM KMHEeCKo] 6aHLN.

. NMPOLIEEHA N3HOCA ®MHAHCUJCKUX CPEOCTABA MNMOTPEBHUX 3A
CNPOBOBHEHE 3AKOHA

3a cnpoBohewe oBor 3akoHa obesbehmBahe ce cpenctea y bGyuety
Peny6nuke Cpbuje.

IV. PA3N1031 3A JOHOLWEHE 3AKOHA MO XUTHOM MOCTYTKY

Pas3noan 3a goHowere OBOr 3aKoHa MO XMTHOM MOCTYMKY, CarfacHo YnaHy
167. lNocnoBHuka HapogHe ckynwTuHe (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6poj 20/12-
npeuwheH TEKCT) Mpou3nase M3 YuMkeHULE Oa je MoBrnaderwe cpeacraBa 3a
uHaHcupawe [lpojekta wu3rpagwe aytonyta E-763 (geoHuua CypumH -
O6peHoBal), YyCNOB/iLEHO CTyNaweM Ha CHary 3akoHa o noTtBphuBaky Yroeopa O
3ajmy.



